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「ところで / でも / そういえば」

「ところで / でも / そういえば」

그런데
(※他の話題に変える時や、今の話題をさらに発展させる時など、良く使う。)

「分かりました / 分かったよ」
(※그런데を短くした言葉で実際の会話ではこっちの方が使われること多い。）

クンデ

근데

前回の続きで受け答え編

クロンデ

あれじゃん（あれだし）/ あれじゃないですか

「あれじゃん / あれじゃないですか」

그렇잖아요 / 그렇잖아
(※抽象的な表現ですが、会話で良く使えるものです！ )

クロッチャナヨ クロッチャナ

やり取り例

「昨日お母さんから電話きて , ああだこうだ…」

※ 話をまとめる時に使う“まとめ”の受け答えフレーズです。

オジェ オンマハンテ ジョナ ワソ

イレラチョレラ
어제 엄마한테 전화 와서

이래라저래라...

やり取り例

「昨日友達の結婚式に行ったんだけどめっちゃよかった !!」

オジェ チング カンヌンデ オムチョン チョアッソギョロンシク

어제 친구 결혼식 갔는데 엄청 좋았어!!

フレーズ例

「チケットは２枚あるのに、私一人で行くのもあれじゃん」

 ティケシ

ナ ホンジャ  カヌンゴン クロッチャナ

トゥジャンインデ

티켓이 두장인데,

나 혼자 가는건 그렇잖아

「そうなんだ…なんか、友達みんな結婚するね～」

クロックナ

チング モドゥ ギョロナネムォンカ
그렇구나...

뭔가 친구 모두 결혼하네~

「そうだね… ところでお前は彼女いるじゃん !!」

マジャ ノン ヨジャチングイッチャナクンデ

맞아... 근데 넌 여자친구있잖아!

「だから連絡ができなかったってこと？」

그러니까 연락

못했다는 말이야?

クロニッカ

モッテッタヌン マリヤ

ヨルラク
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韓国語講座Monzap（モンザップ）

「日常会話で使える韓国語フレーズ講座」は
日常でよく使うフレーズを中心に取り上げていく講座です。

基本的には、日常的またはビジネス的であっても
まるで使わないフレーズは取り上げません。

例えば、「どういたしまして」の代表例は
「천만에요（チョンマネヨ）」ですが

これは日常会話ではほとんど使うことがないので、
わざと省いていたりします。

そのまま使えるフレーズとして、ぜひお役立てください。

やり取り例


